
A doua urgie: broa§tele 
(Exodul 8:1-15) 

Aici incepe cea de-a doua urgie asupra Egiptului. Ea pare sa 
vina imediat dupa prima urgie. Actiunea nu ne lasa deloc timp sa 
respiram, sa luam o pauza. 

8:1. Domnul a zis Jui Moise: Du-te la Faraon §i spune-i: "A§a vorbe§te 
Domnul: "Lasa pe poporul Meusa piece, ca sa-Mi slujeasca." 

Mesajul pe care trebuie sa-1 transmita Moise este identic celui 
de la inceputul primei urgii (vezi comentariul asupra versetului 7:16). in 
acest caz, ins a, formula divina "A§a vorbe§te Domnul ... " deschide 
discursul. 

Ultima propozitie spune: "ca sa-Mi slujeasca". Aceasta 
traducere este cruciala, deoarece scoate in evidenta uil element princi
pal al eveninientului exodului: cui trebuie sa slujeasca evreii lui Faraon 
sau Domnului? in acest punct in timp, evreii il slujesc pe imparatul 
Egiptului. Domnul ii vrea slujitori ai Sai. De aceea, cuvintele lui Moise 
sunt un atac direct impotriva puterii lui Faraon. 

8:2. "Daca nu vrei sa-1 la§i sa piece, am sa aduc broa§te pe toata intinderea 
tarii tale." 

Cuvantul ebraic tradus prin "urgie", atat in forma sa de 
substantiv, cat §i in cea de verb, apare destul de rar in relatarea urgiilor, 
cu exceptia celei de-a zecea §i ultime urgii (vezi 12:13, 23, 27). Urgie 
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este insa o descriere potrivita pentru toate dezastrele care s-au abatut 
asupra Egiptului, deoarece termenul apare in acest verset. 

Cea de-a doua urgie consta in umplerea tarii cu broa§te ( autorul 
folose§te prepozitia beth, reprezentand mijlocul sau metoda). De ce 
broa§te? Aceasta urgie, ca §i cea dinaintea ei, apare ca proba intr-un 
concurs in urma caruia se va stabili cine este adevaratul Dumnezeu. 
Egiptenii considerau broasca un simbol al puterii divine §i o reprezentare 
a fertilitatii. Una din zeitele cele mai populare in Egipt era Hekhet, 
reprezentata ca o femeie cu cap de broasca. Ea era sotia zeului creator 
Khnum. Se credea ca acesta modeleaza trupuri umane pe roata sa de 
olarit, iar Hekhet sufla in ace§tia suflare de viata. Hekhet mai avea datoria 
de a controla inmultirea broa§telor in Egiptul antic, protejand crocodilii 
care se hraneau cu broa§te. 

23 
Dar Domnul o umile§te pe Hekhet facan

d-o sa nu-§i poata indeplini datoria. Ea nu mai are putere sa stopeze 
inmultirea broa§telor poruncita de Domnul. Dumnezeul evreilor este 
eel care asigura de fapt fertilitatea; el inmulte§te rapid broa§tele, pentru 
ca acestea sa devina un blestem pentru Egipt. Dumnezeu este suveran 
peste f ertilitate, peste Egipt §i peste zeii egipteni. 

8:3. Raul va mi§una de broa§te; ele se vor sui §i vor intra in casa ta, in 
odaia ta de dormit §i in patul tau, in casa slujitorilor tai §i in casele 
poporului tau, in cuptoarele §i in vasele de framantat painea. 

I 

lmensitatea §i intensitatea celei de-a doua urgii este subliniata 
in acest verset in multe moduri. in primul rand, Dumnezeu spune ca 
Nilul va "mi§una" de broa§te. in ebraica, acest verb are sensul principal 
de "a se ingramadi / a fi nenumarat". El este f olosit in acest sens in Geneza 
1:20, unde Dumnezeu porunce§te animalelor de curand create sa umple 
pamantul. in Geneza 9:7, omenirea prime§te porunca sa se inmulteasca 
pe pamant §i sa-1 umple. Acesta e, de fapt, acela§i verb utilizat de autorul 
Exodului in 1:7 pentru a descrie cre§terea rapida a populatiei ebraice in 
Egipt. 

Trei paturi ale societatii vor fi afectate de invazia broa§telor: 
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imparatul, poporul lui §i "slujitorii" lui. Acest ultim cuvant are, in ebraica, 
sensul principal de "sclav, slujitor, subordonat". in acest episod, el se 
ref era probabil la oamenii care nu aveau nationalitate egipteana §i erau 
fie angajatii lui Faraon, fie sclavii acestuia. De§i nu se spune nimic spe
cific despre evrei, probabil ca nu erau nici ei exclu§i din acest grup. Scopul 
mentionarii celor trei straturi sociale este sa sublinieze ca intreg Egiptul 
avea sa sufere consecintele urgiei. 

8:4. Ba inca broa§tele se vor sui §i pe tine, pe poporul tau §i pe toti slujitorii 
tai. 

Cele trei paturi sociale sau caste sunt mentionate din nou pentru 
a sublinia faptul ca dezastrul va fi atotcuprinzator. Intensitatea lui este 
sugerata §i de ordinea cuvintelor in textul masoretic care suna in felul 
urmator: "~i pe tine §i pe poporul tau §i pe slujitorii tai se vor sui broa§te" 
. Ordinea normala a cuvintelor in ebraica este verb -subiect - comple
ment. Aici complementul apare la inceputul propozitiei tocmai pentru 
a ie§i in evidenta. Faraon nu este imun la aceasta urgie, caci broa§tele se 
vor urea §i pe persoana sa regala! 

8:5. Domnul a zis lui Moise: Spune lui Aaron: "intinde-ti mana cu toiagul 
peste rauri, peste paraie §i peste iazuri §i scoate broa§te din ele peste tara 
Egiptului! II 

Trei segmente ale apelor naturale din Egipt vor fi afectate de 
inmultirea broa§telor. Primul se traduce celmai bine prin "rauri", aceasta 
denumire incluzand cu siguranta Nilul.

24 
Al doilea complement este 

"paraie" sau cursuri de ape . Acest termen este imprumutat din egipteana. 
La singular, el reprezinta fluviul Nil. La plural, cum este folosit §i in 
acest verset, else refera la afluentii Nilului. Ultimul cuvant, tradus prin 
"iazuri", se refera la mla§tinile cu trestii atat de obi§nuite pentru mediul 
egiptean. Toate sursele naturale de apa vor fi lovite, a§adar, de cea de-a 
doua urgie. 
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8:6. Aaron §i-a intins mana peste apele Egiptului; §i au ie§it broa§tele §i 

au acoperit tara Egiptului. 

Aaron a facut cum i-a poruncit Dumnezeu §i a scos broa§te din 
apele Egiptului care fusesera atinse de prima urgie. Evenimentul era 
uimitor, deoarece Nilul §i celelalte ape devenisera murdare §i nici o 
vietate nu putea trai in ele (vezi 7:21 ). Broa§tele s-au inmultit a§a de 
mult in cat "au acoperit tara Egiptului". Verbul "a acoperi" este folosit pe 
parcursul relatarii exodului pentru a demonstra dominatia exercitata 
de un subiect asupra altuia. in Exodul 10:5 §i 15 se spune ca lacustele 
vor acoperi fata pamantului, de nu se va mai putea vedea pamantul . 
Armata egipteana este inecata in Marea Ro§ie fiind "acoperita" de ape 
(Exodul 14:28; 15:5, 10). Dupa evadare, Dumnezeu "acopera" tabara 
israelitilor cu prepelite pentru mancare (Exodul 16:13). 

Textul nu precizeaza cat timp a trecut pana au umplut broa§tele 
tara. Conform scrierii rabiniceHaggadah, bioa§tele au mi§unat prin tara 
timp de §apte zile, la fel ca in cazul primei urgii. 

25 

8:7. Dar §i vrajitorii au facut la fel prin vrajitoriile lor: au scos §i ei broa§te 
peste toata tara Egiptului. 

Versetul incepe cu urmatoarea afirmatie: "~i au facut astfel", 
sau "in acela§i fel". Aceea§i formula introductiva a fost intrebuintata §i 
cand magicienii au repetat prima urgie (7:22). 

"Vrajitorii" pare sa fie un termen tehnic pentru practicile 
magicienilor egipteni (vezi 7:11, 22; 8:18). Autorul nu ignora aceste 
practici, considerandu-le simple in§elatorii sau trucuri magice. Magicienii 
faceau parte dintr-o organizatie religioasa antica adanc ancorata in 
A \,,f..., • • •• 26 mvatatun §1 §tnnte ascunse. 

8:8. Faraon a chemat pe Moise §i pe Aaron §i a zis: "Rugati-va Domnului, 
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sa departeze broa§tele de la mine §i de la poporul meu; §i am sa las pe 
popor sa piece sa aduca jertfe Domnului. " 

Faraon nu e deloc incantat de vrajitorii sai. Puterea zeilor nu 
reu§e§te sa-1 ajute. El incepe sa se simta vulnerabil, a§a ca ii cheama pe 
Moise §i pe Aaron. El le cere celor doi profeti sa i§i asume rolul de 
mediatori intre egipteni §i Dumnezeul evreilor. Pentru prima data 
Faraon recunoa§te numele "Domnul". in 5:2 el spunea: "Eu nu cunosc 
pe Domnul"; acum se pare ca ajunge sa-L cunoasca pe Domnul chiar 
foarte bine! 

Faraon le cere profetilor sa se roage Domnului sa indeparteze 
urgia. 

27 
Verbul ebraic inseainna "a adresa o cerere / rugaminte fierbinte" 

§i in Bib lie este folosit de fiecare data in legatura cu Dumnezeu. Faraon 
le cere lui Moise §i lui Aaron sa fie mijlocitori pentru el la Domnul. 
Faraon nu se roaga el insu§i pentru ca totul nu e decat un §iretlic pentru 
a scapa de broa§te. 

imparatul minte, promitand ca va lasa poporul sa piece. Dar in 
realitate, nu intentioneaza sa faca a§a ceva. 

8:9. Moise a zis lui Faraon: ''Hotara§te-mi, cand sa ma rog Domnului pentru 
tine, pentru slujitorii tai §i pentru poporul tau, ca sa indeparteze broa§tele 
de la tine §i din casele tale? Nu vor mai ramane decat in rau. " 

La prima vedere, raspunsul lui Moise este ciudat. El ii spune, 
de fapt, lui Faraon: "Arata-ti slava peste mine §i spune-mi cand sa ·ma rog 
pentru tine" (primul verb este un Hithpael, un reflexiv). Ceea ce pare sa 
spuna Moise este: "Ma incred in Dumnezeu atat de mult incat iti acord 
un avantaj." Cu alte cuvinte, Faraon prime§te dreptul sa decida cand 
vor fi alungate broa§tele din tara. 

8:1 O. El a raspuns: "Maine. ~i Moise a zis: "A§a va fl, ca sa §tii ca nimeni 
nu este ca Domnul, Dumnezeul nostru." 
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Faraon cere, desigur, ceva imposibil. El vrea ca toate broa§tele 
care acopera tara Egiptului sa dispara pana "maine". Cuvantul maine 
este precedat de prepozitialamed care are probabil rol de accentuare.

28 

imparatul cere un raspuns miraculos. Iar Moise ii spune ca lucrul acesta 
se va intampla intr-o singura zi, astfel ca Faraon sa §tie (vezi 5:2) §i sa 
recunoasca autoritatea §i puterea Domnului. 

8:11. Broa§tele se vor departa de la tine §i din casele tale, de la slujitorii 
tai §i de la poporul tau; nu vor mai ramane decat in rau. 

Moise promite ca broa§tele vor disparea din Egipt. El nu ii spune 
insa lui Faraon §i cum se va intampla lucrul acesta, iar implinirea acestui 
juramant apare in urmatoarele trei versete intr-o maniera surprinzatoare. 
Broa§tele vor ramane doar in Nil. Cu alte cuvinte, Dumnezeu le va face 
sa se intoarca in habitatul lor natural din care au venit. inca o data, 
Dumnezeu va face ca natura sa opereze dupa legile ei normale. 

8:12. Moise §i Aaron au ie§it de la Faraon. ~i Moise a strigat catre Domnul 
cu privire la broa§tele cu care lovise pe Faraon. 

Moise i§i tine cuvantul §i se roaga lui Dumnezeu privitor la cea 
de-a doua urgie. Bineinteles ca el face acest lucru nu pentru a veni in 
ajutorul lui Faraon, ci pentru a-L slavi pe Dumnezeu. Observati ca 
profetul nu se roaga in prezenta imparatului egiptean; el nu mijloce§te 
in numele lui Faraon. 

Verbul "a striga" este folosit adeseori pe parcursul relatarii 
~xodului din Egipt. De fiecare data el e utilizat in situatii de mare pericol. 
In 5:15, logofetii evrei striga catre Faraon din pricina asupririi egiptene. 
Cand evreii simt in ceafa rasuflarea armatei egiptene la Marea Ro§ie, 
poporul "striga" catre Domnul cerand salvare. Aici, in acest pasaj, Moise 
"a strigat" catre Domnul deoarece miza era foarte mare: pentru ca Faraon 
sa vada puterea Domnului §i pentru ca misiunea lui Moise sa fie 
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legitimata, era important ca Domnul sa raspunda cererii profetului. 
Moise §i-a dat cuvantul ca garantie §i acum era necesar ca Domnul sa-i 
raspunda. 

8:13. Domnul a facut cum cerea Moise; §i broa§tele au pierit din case, din 
curti §i din ogoare. 

Dumnezeu raspunde pozitiv cererii lui Moise. El face ca toate 
broa§tele sa moara "din case, din curti" (probabil din cuqile pentru 
animale) "§i din ogoare". Prepozitia este probabil o particula min care 
indica localizarea §i poate fi tradusa prin "din/ in". Se pare ca singurele 
locuri in care broa§tele mai puteau trai erau Nilul §i celelalte ape 
curgatoare (vezi 8:11). 

·8:14. Le-au shins gramezi §i tara s-a imputit. 

Chiar daca urgia a fast indepartata, consecintele ei nu au 
disparut. in primul rand, egiptenii au fast obligati sa depuna mari eforturi 
pentru a scapa de trupurile moarte ale broa§telor. Amploarea acestei 
munci este subliniata de traducerea literala a pasajului: "~i le-au 
ingramadit, gramezi, gramezi". Repetarea substantivului "gramezi" este 
un exemplu de instrument literar ebraic f olosit adeseori pentru a exprima 
accentuarea §i distributia. Din pricina numarului mare al broa§telor §i a 
naturii atotcuprinzatoare a dezastrului, munca de curatenie la care au 
fast supu§i egiptenii cerea un efort uria§. 

0 a doua consecinta a fast ca intreaga tara a Egiptului mirosea 
urat din cauza broa§telor moarte. Rezultatul primei urgii a fast ca fluviul 
'Nil s-a imputit (7:18, 21 - acela§i verb ca §i in versetul de fata); acum 
mirosul urat strabatea toata tara. Acesta e tocmai inversul situatiei din 
5:21, unde logofetii evrei s-au plans lui Moise ca din cauza lui erau urati 
lui Faraon ( acela§i verb). Dumnezeu face acum ca Egiptul sa miroase 
urat inaintea Sa. 
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8:15. Faraon, vazand ca are ragaz sa rasufle in voie, §i-a impietrit inima §i 

n-a ascultat de Moise §i de Aaron, dupa c1:1m spusese Domnul. 

0 data ce urgia a trecut, adevaratul caracter al lui Faraon s-a 
eviden\iat din nou. Versetul incepe in original cu urmatoarele cuvinte: 
"Cand Faraon a vazut ca are loc ... " Termenul ebraic pentru loc inseamna 
"spa\iu" sau "interval". Faraon a hotarat ca are timp sa faca manevre, sa 
nu-§i \ina promisiunea §i sa se intoarca la treburile normale. 

Ca raspuns la retragerea urgiei, Faraon §i-a impietrit inima. 
Verbul folosit estekabed, a ingreuna (vezi comentariul asupra versetului 
7:14). 

Aplica\ie 

A doua urgie este repetata §i amplificata in cartea Apocalipsa, 
unde citim: "Apoi am vazut iC§ind din gura balaurului §i din gura fiarei 
§i din gura prorocului mincinos trei duhuri necurate, care semariau cu 
ni§te broa§te. Acestea sunt duhuri de draci, care fac semne 
nemaipomenite §i care se due la impara\ii pamantului intreg , ca sa-i 
stranga pentru razboiul zilei celei mari a Dumnezeului Celui 
Atotputernic" (Apocalipsa 16:13-14). intr-o inversare dramatica a 
evenimentelor exodului, broa§tele sunt aduse acum de eel rau pentru 
lupta impotriva lui Dumnezeu §i a poporului Sau. Aceste broa§te nu 
sunt insa ni§te simple animale; ele sunt simboluri ale duhurilor rele, 
necurate. 



A treia urgie: paduchii 
(Exodul 8:16-19) 

Egiptenii sunt loviti de a treia urgie fara nici un avertisment. 
Nu are loc nici o audienta la Faraon, ca in cazul primelor doua urgii. Nu 
este nevoie de o audien\a. imparatul egiptean merita dezastrul deoarece 
tocmai a mintit §i §i-a impietrit inima. 

8:16. DomnuJ a zis Jui Moise: "Spune Jui Aaron: "intinde-ti toiagul §i Jove§te 
tarana pamantuJui §i se va preface in paduchi, in toata tara EgiptuJui." 

Aaron prime§te po run ca de a lovi "tarana pamantului". De ce 
tarana pamantului? Aceasta e o expresie ebraica uzuala care reflecta 
amploare §i intensitate. De exemplu, atunci cand Dumnezeu promite ca 
Avraam va avea foarte multi urma§i, El spune ca ace§tia vor fi ca pulberea 
pamantului (Geneza 13:16). Aceea§i promisiune este facuta lui Iacov 
in Geneza 28: 14. Ideea este ca paduchii ce vor veni asupra egiptenilor 
vor fi nenumarati. 

intelesul cuvantului ebraic pentru "paduchi" este neclar. Multi 
cercetatori ii traduc ca "paduchi", dar altii au sugerat traduceri ca ''viermi", 
"larve" sau "tantari". 

8:17. A§a au facut. Aaron §i-a intins mana cu toiagul §i a lovit tarana 
pamantuJui; §i s-a prefacut in paduchi pe toti oamenii §i pe toate 
dobitoaceJe. Toata tarana pamantului s-a prefacut in paduchi, in toata 
tara Egiptului. 
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Acest verset incepe cu formula "A§a au facut", care a mai fost 
folosita pana acorn in Exodul, mai ales pentru a indica repetarea urgiilor 
de catre magicienii din Egipt (7:22; 8:7). Aici Moise §i Aaron fac exact 
ceea ce le porunce§te Dumnezeu. 

Termenii ebraici pentru "om" §i "dobitoc" sunt folositi adeseori 
in corelatie in limba ebraica pentru a reprezenta intreaga umanitate §i 
fauna la un loc (de ex. Numeri 3:13; 8:17, 18:15). Amploarea celei de-a 
treia urgii a f ost a tat de mare, in cat nici o faptura de pe pamant nu a 
ramas nevatamata. 

Ultima propozitie este o hiperbola. Afirmatia ca "toata tarana 
... Egiptului" s-a transformat in paduchi este folosita de autor pentru a 
sublinia amploarea urgiei. 

8:18. Vrajitorii au cautat sa faca §i ei paduchi prin vrajitoriile lor; dar 
n-au putut. Paduchii erau pe oameni §i pe dobitoace. 

Aceasta incercare a magicienilor de a repeta fapta lui Aaron 
incepe ca §i in cazul primelor doua urgii: "A§a au iacut ... " (vezi 7:22; 
8:7). Totu§i, autorul biblic adauga o noua expresie la aceasta formula: 
"dar n-au putut". Ideea e ca magicienii au incercat sa repete fapta 
prof etilor evrei, dar n-au reu§it. 

Faptul ca se mentioneaza din DOU ca paduchii erau "pe oameni 
§i pe dobitoace" subliniaza neputinta magicienilor. Ei nu numai ca nu au 
putut replica urgiei, dar nu au putut nici sa o contracareze. Bineinteles 
ca §i ei erau plini de insecte. 

8:19. §i vrajitorii au zis lui Faraon: Aici este degetul lui Dumnezeu! Dar 
inima lui Faraon s-a impietrit §i n-a ascultat de Moise §i de Aaron, dopa 
cum spusese Domnul. 

Magicienii raman uimiti de e§ecul lor. Astfel, ei recunosc 
inaintea lui Faraon ca exista o putere mai mare decat magia lor. Puterile 
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Ior s-au epuizat, iar ei au f ost infranti. De§i vrajitorii mai a par in naratiune 
(9:11), ei nu mai incearca niciodata sa reproduca vreo urgie. Ei parasesc 
campul de lupta din toate punctele de vedere. 

Trebuie observat ca magicienii nu atribuie puterea degetului 
Domnului, ci "degetului lui Elohim". Elohim poate fi folosit ca nume 
general pentru Divinitate sau divinitati ( cuvantul are forma de plural). 
Magicienii nu ii recunosc aici pe Domnul, ci o f oqa spirituala nedefinita, . 
ma1mare . 

De§i magicienii s-au convins in sfar§it case desfa§oara o batalie 
spirituala pe care nu o vor ca§tiga, raspunsul lui Faraon este acela§i ca §i 
in cazul primelor urgii. Inima lui nu se inmoaie deloc. 

Aplicatie 

in miturile pagane, zeii nu reprezinta puterile cele mai marl din 
univers: exista ceva §i mai puternic - "magia". Prin folosirea magiei se 
poate invoca asupra evenimentelor naturale §i sociale o foqa extema §i 
mistica, mai mare decat puterea obi§nuita a zeilor §i a oamenilor. 
Episodul de fata insa dovede§te caracterul limitat al puterii magiei. Magia 
nu este omnipotenta, ci extrem de limitata. Doar Domnul este omnipo
tent. Acest lucru este confirmat de faptul ca iri acest episod El ii infringe 
pe magicienii egipteni. 



A patra urgie: mu§tele diine§ti 
(Exodul 8:20-32) 

Moise prime§te porunca de a-1 intampina pe Faraon dimineata 
devreme pe malul Nilului §i de a-i spune: ".A§a vorbe§te Domnul..." Este 
acela§i scenariu ca §i in cazul primei urgii (vezi 7:15). Asemanarea poate 
indica faptul ca aici incepe o a doua serie de urgii. 

8:20. Domnul a zis lui Moise: "Scoala-te dis-de-dimineata §i du-te inaintea 
lui Faraon, cand are sa iasa sa se duca la apa. Sa-i spui: "A§a vorbe§te 
Domnul: "Lasa pe poporul Meo sa piece, ca sa-Mi slujeasca." 

Porunca lui Dumnezeu are forma unui imperativ Hithpael: li
teral, "Ia atitudine inaintea lui Faraon". Verbul are sensul de a sta pe loc 
sau a mentine pozitia. Aceasta este, prin urmare, o situatie clara de 
confruntare directa. 

Imperativul este urmat de particula "iata" in propozitia "Iata ca 
se coboara la apa". El este folosit cu rolul de a conferi claritate §i via ta: 
Faraon se intoarce dimineata la apa. Mai devreme (in comentariul asupra 
versetului 7:15) s-a sugerat ca el coboara la rau pentru a se inchina zeului 
Nilului, Hapi. Daca lucrul acesta este adevarat, atunci el reflecta inima 
impietrita a lui Faraon. Chiar §i dupa ce acest zeu a f ost umilit §i in fr ant, 
imparatul Egiptului se intoarce la el. 

8:21. Daca nu vei lasa pe poporul Meo sa piece, am sa trimit mu§te caine§ti 
impotriva ta, impotriva slujitorilor tai, impotriva poporului tau §i 

impotriva easel or tale; casele egiptenilor vor fi pline de mu§te §i pamantul 
va fi acoperit de ele. 
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Anuntarea celei de-a patra urgii include un joc de cuvinte: "Daca 
nu veitrimite pe poporul Meu, iata, am satrimit mu§te caine§ti impotriva 
ta ... II 

Aceasta urgie vine in f orma mu§telor caine§ti sau, dupa toate 
probabilitatile, a unor tantari.

29 
Aceasta urgie ar putea fi indreptata 

impotriva zeului egiptean autocreat al invierii, Kheprer, simbolizat prin
tr-un gandac zburator.

30 
Amploarea urgiei este accentuata de faptul ca 

nu doar casele egiptenilor se vor umple de mu§te, ci chiar §i pamantul 
pe care calca ace§tia va fi acoperit de ele. E ca §i cum un nor sau un 
inveli§ de mu§te va cobori peste Egipt, fara sa lase nici un loc neatins. 

8:22. Dar in ziua aceea voi deosebi tinutul Gosen, unde locuie§te poporul 
Meo §i acolo nu vor ti mu§te, pentru ca sa cuno§ti ca Eu, Domnul, sunt in 
mijlocul tinutului acestuia. 

in deschiderea acestui verset, Dumnezeu afirma: ''Voi deosebi 
tinutul Gosen". Verbul este un Hiphil ( cauzal) care inseamna "a separa, 
a dis tinge". Este un exemplu de alegere in care Dumnezeu, in mila Sa, 
Se indura de evrei, protejandu-i de cea de-a patra urgie. Este prima data 
cand textul specifica faptul ca tinutul Gosen nu a fast atins de urgie. 

Scopul separarii este clar afirmat ( din nou!) Egiptenii trebuie 
sa recunoasca puterea §i autoritatea Domnului. Domnul este suveran. 
El porunce§te in mod specific ca o urgie sa se abata asupra unui popor, 
dar asupra altuia, nu. 

Numele Gosen nu este un nume egiptean §i nu a mai fast gasit 
in nici o alta scriere egipteana. 

31
El reprezinta locul in care evreii s-au 

stabilit in vremea lui Iosif, conform textului din Geneza 45:10 §i 46:28. 
Gosen este, se pare, un cuvant semitic §i ar putea fi numele ebraic al 
unei regiuni din Egipt. Zona Deltei Rasaritene este considerata in ge
neral a fi Gosenul. Aceasta regiune demonstreaza o influenta semitica 
extensiva de-a lungul istoriei Egiptului. 

32 
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8:23. Voi face o deosebire intre poporul Meo §i poporul tau. Semnul 3Cesta 
va ti miine. 

inceputul acestui verset suna in original in felul urmator: ''Voi 
pone o riscumparare intre poporul Meu §i poporul tau". Cuvantul ebraic 
inseamna "rascumparare / izbavire".

33 
intelesul pare sa fie ca Domnul l§i 

va scapa poporul de urgie §i va lovi poporul lui Faraon. 
34 

Faraon, desigur, 
nu poate face a§a ceva. Pentru a-~i demonstra §i mai bine suveranitatea, 
Dumnezeu ii spune lui Faraon cand va veni urgia. in cea de-a doua urgie, 
Dumnezeu oprise dezastrul la cererea lui Faraon; acum el aduce o urgie 
la momentul prezis de El. 

8:24. Domnul a facut 3§3. A venit on roi de mu§te caine§ti in casa Jui 
Fara on §i a slujitorilor lui §i toata tara Egiptului a f ost pustiita de mu§te 
cfilne§ti. 

Formula ''Domnul a iacut a§a" se afla la inceputul versetului (vezi 
8:7, 17). Ea arata ca ceea ce fusese anuntat §i promis in versetele 20-23 
s-a intamplat intocmai. 

Amploarea urgiei este subliniata prin f olosirea cuvantului ebraic 
kabed care inseamna "greu" sau "cu greutate". A doua propozitie din 
verset suna, de fapt, a§a: "§i mu§tele au venit din greu''. Este o descriere 
satirica a urgiei, deoarecekabed este folosit pe parcursul exodului pentru 
a descrie caracterul inimii lui Faraon (vezi 7:14). 

Unul din rezultatele celei de-a patra urgii este ca tara a fost 
pustiita din pricina IDU§telor. Verbul este un imperfect Niphal. Timpul 
imperfect are probabil aici rolul de non-perfectiv uzual ce exprima o 
actiune continua. Cu alte cuvinte, tara era in plin proces de distrugere. 

8:25. Faraon a chemat pe Moise §i pe Aaron §i le-a zis: "Doceti-vi de 
aducetijertfe Dumnezeului vostru aici.in tara." 
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Faraon nu i§i mai cheama vrajitorii. El i§i da seama ca ace§tia 
au fost invin§i §i ca nu-i mai sunt de nici un folos in lupta impotriva 
Domnului. Astf el ca imparatul Egiptului recurge la propria sa viclenie. 
Lao prima privire, Faraon accepta sa dea curs cererii evreilor. Darvedeti 
cum lucreaza samanta §arpelui, caci el adauga cuvintele in tara. Aceasta 
e o mare restrictie pentru poporul lui Dumnezeu care a cerut sa mearga 
in pustiu ( 5: 1) §i sa paraseasca tara lui Fara on ( 6: 11 ). Faraon inca dore§te 
sa controleze situatia §i sa-i tina pe evrei sub autoritatea sa. 

Observati de asemenea ca Faraon nu folose§te numele personal 
al lui Dumnezeu, Domnul, in porunca sa. El face referire doar la Elohim, 
care poate fi un nume generic pentru zei. Faraon nu iI recunoa§te deloc 
peDomnul. 

8:26. Moise a raspuns: "Nu este deloc potrivit sa facem a§a; caci am aduce 
Domnului, Dumnezeului nostru, jertfe care sunt o., uraciune pentru 
egipteni. §i daca am aduce, sub ochii lor,jertfe care sunt o uraciune pentru 
egipteni, nu ne vor ucide ei oare cu pietre?" 

Moise intelege trucul §i raspunde printr-o negatie categorica: 
literal, "Nu este bine". Raspunsul profetilor este un "Nu" indiscutabil, 
cea mai putemica forma de negativ din limba ebraica. . 

Conducatorul evreu, care cuno§tea bine cultura egipteana, a 
inteles ca animalele pe care ei aveau sa le aduca jertfe erau considerate 
sacre de catre poporul egiptean. Anumite animate de sacrificiu erau 
simboluri ale zeilor egipteni. Egiptenii ar fi f ost extrem de of ensati de 
practicarea acestor jertfe intre granitele tarii lor. Jertfele ar fi o "uraciune" 
pentru ei. 

Pedeapsa pentru astfel de acte de erezie era, dupa cate se pare, 
uciderea cu pietre. Probabil ca exact a§a ceva planuise Faraon pentru 
poporul lui Dumnezeu. Cu alte cuvinte~ imparatul spune: "Daca nu ma 
slujesc pe mine, atunci vor muri". 
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8:27. Vom face mai bine on drum de trei zile in pustie §i acolo vom aduce 
jertfe Domnului, Dumnezeului nostru, dopa cum ne va spune. 

De§i Faraon incepe sa cedeze §i sale faca evreilor unele concesii, 
Domnul, la polul opus, refuza sa dea inapoi chiar §i un centimetru. 
Cererile Dumnezeului evreilor raman neschimbate. Pentru un 
comentariu asupra continutului cererii, vezi Exodul 3:18. 

8:28. Faraon a zis: ''Va voi lasa sa plecati, ca sa aduceti jertfe Domnului, 
Dumnezeului vostru, in pustie; numai sa nu va departati prea mult, daca 
plecati. Rugati-va pentru mine." 

Aparent, Faraon mai face o concesie. Dar maniera in care 
accepta ii tradeaza caracterul obsedat de sine §i nedemn de incredere. 
La inceputul cuvantarii sale, el folose§te un pronume personal dublu, 
astfel incat fraza suna, de fapt, astfel: "Eu, eu va voi lasa sa plecati". 
Ace as ta f olosire a limbajului pleonastic subliniaza parerea sa despre 
propria maiestate. Faraon inca se joaca de-a suveranul. 

Caracterul de dictator al imparatului Egiptului este confirmat 
§i de faptul ca el pune conditii pentru eliberarea evreilor. Restrictia 
principala incepe cu un cuvant care de obicei se traduce prin "numai", 
dar este f olosit in special pentru a indica o forta restrictiva. Interdictia 
este rostita destul de dur: "numai ca distanta la care veti merge nu va fi 
prea mare". Avem aici forma apodictica, cea mai puternica, de negatie 
in limba ebraica. Inca o data, Faraon incearca sa-§i impuna voia in aceasta 
situatie. 

§i, ca §i cirea§a de pe tort, imparatul i§i exprima o doleanta ( a 
doua oara, vezi 8:8): ca liderii evrei sa se roage pentru el. 

8:29. Moise a raspuns: "Am sa ies de la tine §i am sa ma rog Domnului. 
Maine, mu§tele se vor departa de la Faraon, de la slujitorii lui §i de la 
poporul lui. Dar sa nu ne mai in§ele Faraon nevrand sa lase pe popor sa 
piece ca sa aduca jertfe Domnului." 
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Moise accepta sa dea curs solicitarii lui Faraon. Dar, pentru ca 
Faraon pune o restrictie prin folosirea cuvantului "numai" (8:28), Moise 
limiteaza §i el implinirea cererii printr-un "numai" sau "dar". Conditia 
este ca Faraon "sa nu mai in§ele". Verbul "a-§i bate joc / a in§ela" semnifica 
in acest caz intentia de a intreprinde ceva, dar §i e§ecul voit in a face 
lucrul respectiv. Faraon a fost tot timpul un prefacut, un complotist, un 
mincinos: Moise vede clar dincolo ~e juramintele §i prefacatoriile lui §i 
nu este de acord cu o asemenea atitudine. 

8:30-31. Moise a ie§it de la Faraon §is-a rugat Domnului. Domnul a facut 
dupa cuvantul lui Moise; §i mu§tele s-au departat de la Faraon, de la 
slujitorii lui §i de la poporul lui. N-a mai ramas una. 

Dumnezeu raspunde rugaciunii lui Moise; literal, "~i Domnul a 
facut dupa cuvantul lui Moise". Aceea§i expresie este f olosita in versetul 
13 cand Dumnezeu impline§te o alta cerere a lui Moise. 

Finalul acestui verset este brusc: "N-a mai ramas una". Propozitia 
nu incepe cu vreo particula sau conjunctie ( ca "§i" sau "dar" ). Ea este 
completa §i putemica de una singura. Mu§tele nu se imputineaza la 
numar, nici nu le fac tot mai putine probleme·egiptei:iilor; nu, ele dispar 
pur §i simplu. Nu doar actul prin care Dumnezeu genereaza aceasta urgie 
este miraculos, ci §i eel de inlaturare a ei. 

8:32. Dar Faraon §i de data aceasta §i-a impietrit inima §i n-a lasat pe 
popor sa piece. 

Verbul ebraic din care provine "§i-a impietrit" este kabed, care, 
dupa cum am observat mai devreme, inseamna "a fi greu / cu greutate" 
(pentru folosirea acestui termen pe parcursul relatarii urgiilor, vezi 
comentariul asupra versetului 7:14). 
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Aplicatie 

Pentru prima data se face o distinctie clara intre evrei §i egipteni 
(8:22-23). Israelitii sunt pu§i deoparte §i nu sufera de pe urma urgiei 
mu§telor. Acesta e un indiciu timpuriu al faptului ca Dumnezeu a ales 
poporul Israel dintre celelalte natiuni (Deuteronom 10:15). El separa 
acum pe Israel de restul lumii, facandu-1 un popor sfant, o preotie 
imparateasca §i un popor al lui Dumnezeu (Exodul 19:6). 

Doctrina alegerii, vizibila doar in f orma incipienta in episodul 
urgiilor, se aplica bisericii de-a lungul anilor. Petru, vorbind credincio§ilor 
in scrierile sale din Noul Testament, comenteaza: "Voi insa sunteti o 
semintie aleasa, o preotie imparateasca, un neam sfant, un popor pe 
care Dumnezeu ~i 1-a ca§tigat ca sa fie al Lui, ca sa vestiti puterile 
minunate ale Celui ce v-a chemat din intuneric la lumina Sa minunata" 
(1 Petru 2:9). Asemeni bisericii din Vechiul Testament, §i noi am fost 
pU§i deoparte, chemati din intunericul lumii prin puterea lui Dumnezeu, 
suveranul universului. 
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